Kuiscekuii yHiBepcuteT iMeHi bopuca ['piHueHka
[HCTHTYT dinonorii
Kadenpa repmancbkoi ¢inonorii

“SATBEPKYIO”
[TpopekTop 3 HayKOBO-METOAHYHOI
' Ta HaBYaAJIBHOI poOOTH

W O.5.Kunbuos

“ BN p@ii 3y 2021 poky

POBOYA IIPOTPAMA HABYAJIBHOI M CITLIIHA

NPAKTUYHUN KYPC NEPEKJIALY AHTJIINCHKOI MOBH

IUTS CTYICHTIB

crneniajabHOCTI 035 «®@inoaoris»

OCBITHLOIO PiBHA ApYroro (MaricTepcbKoro)

cremiaJizanii: 035.052 Pomancbki MOBH i JiTepaTypa (nepexJaa BKIIOYHO)
OCBiTHBOI mporpaMu  MOBA I JIITEPATYPA (ITAJIIHACBKA)

crenianizauii: 035.051 Pomanceki MoBH i JiiTepaTypa (nepexkjaaj BKJIIOYHO)
OCBiTHBLOT IporpaMu  MOBA I JIITEPATYPA (ICIIAHCBKA)

cneniamizamii: 035.055 PomaHchKi MOBH i JiiTepaTypa (nepek/iaa BKJIKYHO)
OCBITHBLOI MporpaMu  MOBA IJITEPATYPA (PPAHIIY3BKA)

cneuiaJjizauii: 035.065 Cxinni moBH i JiTepaTypa (nmepekJiajg BKJIIOYHO)
OCBITHBOI IIPOrpaMu MOBA 1 JIITEPATYPA (KUTAMCBHKA)

creuiagizauii: 035.069 Cxigni MmoBH i JiTepaTypa (nepekjaaj BKJIIOYHO)

OCBITHLOY mporpaMu  MOBA I JIITEPATYPA (SITOHCBKA)

Kuis - 2021
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Po3polHuk:
Taiinam A. B., nokTop $inonoriunux HayK, IOLEHT, 3aBiayBay kadeapn repMaHcbkol dinonorii

Buxnagau:
laiinaw A. B., 1okTop inonoriunux HayK, JOLEHT, 3aBiayBay Kadeapu repMaHChbKoi inonorii

PoGouy nporpaMy po3risHyTO i 3aTBEpUKEHO Ha 3acifiaHHi kadenpu repmMaHcbkoi ¢inonorii
[Mporokon Bix “26” cepnusa 2021 p. Ne |

3apimyBau kadenpu / ﬁ 7/ (A.B.I'aitnaw)
Po6owy mporpamy MOro[yKeHo 3 rapaHTOM OCBITHBOT Mporpamu (kepisnuxom npoexmuoi epynu) 035.052

PoMaHChKi MOBH i JliTepaTypH (Nepeksia BKIIOUHO) OCBITHBOT nporpamu Mosa i nimepamypa (itanikcbka);

apyroro (MaricTepcbkoro) piBHs BHLLOT OCBITH.
0f . 92021 p. ’;W ,g)/
g
[apaHT OCBITHBOT NPOrpamu (kepisHuk npoekmHor ep@// 1 % - (Henb 'aynio Canbeatope)

PoGouy nporpamy MorokeHo 3 rapaHTOM OCBITHBOT Mporpamu (kepisrnuxom npoexmnoi epynu) 035.055

PomaHceki MOBH i JiiTepaTypH (nmepeksiaa BKIIOYHO) OCBiTHBOI nporpamu Moea i aimepamypa

(ppanwy3pka); Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BHLLOT OCBITH.

67 .09 2021 p.

[apaHT oCBiTHBOT Nporpamu (kepisHux npoexmuol epynu) /.

(Xapuenko T.I".)

PoGouy nporpamy MOro[kKeHO 3 rapaHTOM OCBITHBOT Mporpamu (kepienuxom npoexmuoi epynu) 035.051
PomaHcbKi MOBH 1 JliTepaTypH (Mepeknaz BKIIOUYHO) OCBITHBOT nporpamu Mosa i nimepamypa (icnaHcbKa),

JIpyroro (MaricTepcbKoro) piBHs BULLOT OCBITH.

&1 DI 2021p. 7/

14
(&
["apaHT OCBITHBOT MpOrpamu (KepieHuK HPOEKMHOI epynu)if\yb/- (Maxayvawgini P.K.)

Pobouy nporpaMy noroaeHo 3 rapaHTOM OCBiTHbLOT nporpamu (kepisnuxom npoexmuoi epynu) 035.065

CxinHi MOBH i niTepaTypu (Mepekaan BKIIKOYHO) OCBITHLOT nporpamu Mosa i aimepamypa (KuTalicbka),

Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHsA BULLOT OCBITH.

O7.0 92021 p.
["apaHT OCBiTHBOT IPOrpamMu (KepigHuK NPoeKmHol ep}(nuiz 2 22 74'_/% /_ (Cemenict .B.)
S *-



PoGouy nporpaMy noroyk€Ho 3 rapaHTOM OCBIiTHbOI Nporpamu (kepigHuxom npoexmuoi epynu) 035.069
CxinHi MOBH 1 JiTepaTypu (nepeksiaj BKIIKOYHO) OCBITHROT nporpamu Moea i aimepamypa (ANOHCHKA);

ApYroro (MaricTepcbKoro) piBHs BHLUOI OCBITH.

o7 .05 2021 p. / /
[apaHT OCBiTHBOT NPOrpamMu (KepieHuk NPoOeKMHoOT zpyn@ /// /W; (Pezanenko B.d.)

PoGouy nporpamy nepesipeHo

o/ . ©92021 p.

m

3acTynHUK AupekTopa [HCTUTYTY ¢inonorii /\ (JL.I. 3asub)
[TponoxrosaHo:

Ha 2021/2022 H.p. ( ), « » 2021p., nporokon Ne____
Ha 2022/2023 H.p. ( ), « » 2022p., npotokon Ne__
Ha 2023/2024 H.p. ( ), « » 2023p., npotokon Ne_

Ha 2024/2025 H.p. ( ), « » 2024p., nporokosn No__




1. Onuc HABYAJIBLHOT AUCLHILIIHH

XapakTepucTHKa AUCLHUIUTIHU 33 (hopMamMu
HalimeHyBaHHS OKa3HHKIB HaBYaHHs
JEHHA
Bun aucuurutinu BHOIpKOBa
MoBa BUKJIaJaHHs] HABYaHHs Ta OLIHIOBAHHsI aHIJiACbKa, YKpalHChKa
3aranbHui 00CST KPEAUTIB / TOOHH 4/120
Kype [ (V)
CemecTp 9 | 10
KiIbKicTh 3MICTOBHX MOJYJIIB 3 PO3NOILIOM: 8
OO6csr KpeuTIB 4 -
OOGcsr roiiH, B TOMY YHCI: 120 120
AynmutopHi 48 48
Moy IbHHH KOHTPOJIb 8 8
Camocriiina po6ota 64 64
®opma ceMecTpPOBOr0 KOHTPOJIHO 3aJTIK 3aTiK
2. MeTa Ta 3aBAaHHS HABYAJLHOT AMCUMILJIIHH
Mera kxypcy — 3abe3nmeunTu (yHIAMEHTATLHY TEOPETHYHY 1 MPAKTHYHY IIATOTOBKY

3n00yBaya IS BUKOHAHHS npodeciiHuX 3aBIaHb HAyKOBO-AOCIITHUIBKOTO Ta iHHOBALIHHOIO
XapakTepy B rajy3i cy4acHOro NMepeKIaJo3HaBCTBa, NMiArOTYBaTH BHIYCKHHKIB 10 CAMOCTIAHOI
aHATITUYHOI, KPUTHYHOI, TBOPYOI, NEPEKIaL03HaBYO0] Ta JOCIAHHLBKOI JISIEHOCTI.
3aBNaHHA JHUCIUIIIIHMU:
CdopmyBatu y cTyIeHTIB 3arajbHi Ta ¢axoBi komneTeHuUil cneuiaabHOCTI:
— 3IaTHICTH CIIJIKYBATHCA JEPXKaBHOK MOBOIO SIK YCHO, TaK i MHCBMOBO.
— YMiHHS BUABIATH, CTABUTH Ta BUPILTyBaTH IpoOIeMH.
— 3parHICTE IIpalloBaTH B KOMaH/i Ta aBTOHOMHO.
— 3IaTHICTH CIIJNIKYBATHCS 1HO3EMHOK MOBOIO.

— HaBuuku BUKOpHCTaHHA iHQOPMALIHHUX 1| KOMYHIKALIHHUX TEXHOJIOTIH.

— 3patHicTh A0 amanTariii Ta Aii B HOBiH cuTyaril.

— 3parHICTH TeHepyBaTH HOBI el (KpeaTHBHICTS).

—  VYcBigoOMIIEHHS METOIOIOTIYHOTO, OpPTaHi3aniifHOro Ta MpaBoBOro MiAIPYHTS, HEOOXiAHOTO
JIIS JOCTIiKEHE Ta/ab0 iHHOBaIIHHX po3p0o00oK y ramysi ¢isonorii, mpe3eHTanii ix
pe3ynbTaTiB npodeciitHiil CIiBHOTI Ta 3aXUCTY IHTENEKTYaIbHOT BIACHOCTI HA Pe3y/IbTaTH
JOCIIKEHb Ta iIHHOBAIIii.

— 3paTHICTH 3aCTOCOBYBATH MOTIMONEH] 3HAHHS 3 00paHol ¢inonoriuxol crenianizamii s
BHpIiIIeHHs MpodeciiiHuX 3aBaaHb.

— YcBinOMIEHHS POl €KCIIPECHBHHX, EMOLIMHUX, JIOTIYHHX 3ac00iB MOBH U1 TOCSATHEHHS
3aIIaHOBAHOTO MParMaTHYHOTO Pe3yIbTaTy.

— IlpuxnaanHa: BOJOAIHHS Cy4aCHHUMH TEXHOJIOTISIMH Ta IPOTPaMHUM 3a0e3neueHHsIM IIs
poboTu 3 GaHKaMH NepeKnaganbKol nam’aTi, Kopmycamu, eJIeKTPOHHHMH CTIOBHHKAaMH Ta
OazamMH DaHHX, @ TAKOK JIIHTBOAWAAKTHUYHHUMHU YMIHHAMH, METOAHYHUMHE IIPUHOMaMH Ta
OpraHizalifHUMH TEXHOJIOTISIMH, HEOOXiIHUMH A7 eheKTHUBHOT poOOTH, & TAKOXK 3HAHHS
HOPM 3aKOHO/JIaBCTBA PO IHTEJIEKTYAIbHY BIACHICTh, YMIHHS BUPIIIYBAaTH MHTAHHS
peasizaiii HOpM aBTOPCLKOrO NpaBa Ha MPAKTHIII.



KuiBcekuit yniBepcutet imeHi bopuca ['pinuenka

InctutyT dinonorii
Kadenpa repmancekoi disonorii

“SATBEPKY1O”
ITIpopekTop 3 HAyKOBO-METOAUYHOT
Ta HaBYaJIbHOI poOOTH

O.b.KuipoB
“ ” 2021 poky

POBOYA NPOI'PAMA HABYAJBHOI JUCHUILIIHUA

MPAKTUYHUHN KYPC NEPEKJIALY AHTJIIMCHKOI MOBH

CreniajJbHOCTI
OCBITHBOI'0 PiBHA
cremiaJizaiii:
OCBITHBOI IpOrpamMu
cremiaJizaiii:
OCBITHBOI IpOrpamMu
cremiaJizaiii:
OCBITHBOI IpOrpamMu
cnewiasizanmii:
OCBITHBOI IPOrpamMu
cremiajizamii:
OCBITHBOI IPOrpamMu

JUISL CTYJICHTIB

035 «Pinogoris»

APYIroro (MaricrepcbKoro)

035.052 Pomancbki MOBH i JiiTepaTypa (nepekJiaj BKJIYHO)
MOBA IJIITEPATYPA (ITAJIIMCHKA)

035.051 Pomancbki MOBH i JiiTepaTypa (nepekJiaj BKJIOYHO)
MOBA IJITEPATYPA (ICITAHCBKA)

035.055 Pomancbki MOBH i JiiTepaTypa (nepekJiaj BKJIYHO)
MOBA IJITEPATYPA (PPAHIIY3bKA)

035.065 Cxigni MoBH i JiTeparypa (mepekJiaj g BKJIYHO)
MOBA I JIITEPATYPA (KUTAMCBHKA)

035.069 Cxigni moBH i JiTeparypa (mepekJiaj BKJIOYHO)
MOBA 1 JIITEPATYPA (ITIOHCBKA)

Kuis — 2021



Po3pooHuk:
laiimam A. B., moxTop ¢isonmorivanx HAayK, HOIEHT, 3aBiqyBay Kadeapu repManchKoi ¢imomorii

Buknanau:
laiimam A. B., moxTop ¢isomorivanx HayK, HOIEHT, 3aBiqyBay Kadeapu repManchKoi ¢imomorii

PoGouy nporpamy po3miIsiHyTO 1 3aTBepPKEHO Ha 3acifjaHHi Kadenpu repMaHchKoi (imosorii
IIpoTokon Big “26” cepmas 2021 p. Ne 1

3aBimyBau kadenpu (A.B.I'atimarm)

Pobouy nporpamy moro»keHo 3 rapaHTOM OCBITHBOI MpOrpamu (kepignuxom npoekmuoi epynu) 035.052
Pomanceki MOBH 1 miTeparypu (miepekia BKIIOYHO) OCBITHROI mporpamu Moea i aimepamypa

(iTamificpka); Ipyroro (MaricTepchKOTo) PiBHS BUIIOI OCBITH.

. .2021p.

I"apaHT OCBITHBOT IPOTPaMu (KepisHUK NPOEKMHOL 2pYNiL) (dens T'aymio CanpBarope)

Po6Gouy mporpaMy moroJKeHo 3 rapaHTOM OCBITHBOI Iporpamu (kepignuxom npoexkmuoi epynu) 035.055
Pomancbki MoBuM 1 Jsiteparypu (Tepekiaa BKIFOYHO) OCBITHBOI mporpamu Moea i nimepamypa

(dbpaniy3bpKa); Ipyroro (MaricTepChKOro) piBHs BHUIIOI OCBITH.

____.2021p.

[apaHT OCBITHBOI TIPOTPaMU (KEPIGHUK NPOCKMHOL 2pyniL) (Xapuenko T.I'.)

PobGouy mporpamy moroKeHo 3 rapaHTOM OCBITHBOI IporpaMu (kepishukom npoexmuoi epynu) 035.051
Pomanchki MOBM 1 miTeparypu (Tepekiiali BKIIOYHO) OCBITHROI mporpamu Moea i aimepamypa

(icmancbka); Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BUIIOI OCBITH.

. .2021p.

["apaHT OCBITHBOI IPOTPaMu (KepiGHUK NPOEKMHOT epyniL) (Maxavamsini P.K.)

Po6ouy nporpamy morokeHo 3 rapaHTOM OCBITHBOI MporpamMu (kepisnukom npoexmuoi epynu) 035.065
Cxiani MOBH 1 JiiTepaTypH (Iepekiiajl BKIFOYHO) OCBITHBOI nporpamu Mosa i nimepamypa (KuTacbKa);

Jpyroro (MaricTepchbKoro) piBHsS BHIIOT OCBITH.

2021 p.

T"apaHT OCBITHBOI IPOTpamMu (KepisHUK NPOSKMHOL 2pYNiL) (Cemenicr I.B.)




Po6ouy nporpamy MmoromaKeHo 3 rapaHTOM OCBITHBOI MporpaMu (kepisnukom npoexmuoi epynu) 035.069
Cxigni MOBH 1 JiTepartypu (TIepeKiiajg BKJIFOYHO) OCBITHBOI mporpamMu Moea i nimepamypa (SAMOHCHKA);

JOpyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BUILIOT OCBITH.

. .2021p.

I"apaHT OCBITHBOT IPOTPaMu (KepisHUK NPOEKMHOL 2pYniL) (Pe3anenko B.®D.)

Po6ouy nporpamy nepeBipeHo

. .2021p.

3actynmHEK nupekTopa [HetutyTy dimomorii (JLI. 3asmp)
IIpononroBaHo:

Ha 2021/2022 H.p. ( ), « » 2021p., mpotokoia Ne
Ha 2022/2023 u.p. ( ), « » 2022p., mpoTokoia Ne
Ha 2023/2024 u.p. ( ), « » 2023p., mpotokoa Ne

Ha 2024/2025 H.p. ( ), « » 2024p., mporokoa Ne




1. Onuc HaBYAJIBLHOI TUCIUILTIHA

XapakTepucTHKa JUCIUIUTIHA 32 (opMamMu
HaiimenyBaHHSs TOKa3HUKIB HaBYaHHS
JICHHA
Bun qucnurmninu BHOIpKOBa
MoBa BUKJIaIaHHS] HABYAHHS Ta OLIHFOBAHHS AHTJIIChKA, YKpATHChKA
3arabHUI 00CAT KPEAUTIB / TOTUH 41120
Kypc 1(V)
Cemectp 9 | 10
KiJIbKiCTh 3MiCTOBHUX MOJYJIB 3 PO3IOLIOM: 8
OO0csT KpeauTiB 4 4
OO6csT TOIMH, B TOMY YHCIIi: 120 120
AyauTopHi 48 48
MopynbHHi KOHTPOITh 8 8
CamocrtiifHa poboTa 64 64
dopma ceMecTpOBOr0 KOHTPOITIO 3aIiK 3aJTiK

2. Mera Ta 3aBAaHHA HABYAJIHLHOI JUCHMILIIHA

Mera kypcy — 3abe3meuntd (QyHIAaMEHTaIbHY TEOPETHYHY 1 MPAKTHYHY ITiIrOTOBKY
3m00yBava s BUKOHAHHS NMPOQECciifHUX 3aBJaHb HAYKOBO-JOCIIIHHUIIBKOTO Ta iHHOBAILIHHOTO
XapakTepy B rajxysi Cy4acHOTO MEPEKIIa03HABCTBA, MiATOTYBATH BUITYCKHUKIB JI0 CAMOCTIHHOI
aHATITUYHOI, KPUTHUYHOI, TBOPYOI, MMEPEKIIaI03HABYOI Ta JOCIITHUIIBKOI TisITEHOCTI.

3aBIaHHs JUCHMILTIHU:

CdopmyBatu y CTYAEHTIB 3arajibHi Ta (paxoBi koMneTeHNii cneniajibHOCTI:

— 3IaTHICTh CIUJIKYBATHUCS JE€PKaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MMCbMOBO.

—  YMiHHS BUSBIIATH, CTAaBUTH Ta BUPIIIYBaTH IPOOIEMH.

— 34aTHICTH MPAIfOBATH B KOMaH/Ii Ta aBTOHOMHO.

— 3IaTHICTh CHIJIKYBAaTUCS 1HO3EMHOIO MOBOIO.

— HaBuuku BukopuctanHs iHGOpMaLiHHUX 1 KOMYHIKalIHHUX TEXHOJIOTIH.

— 3maTHICTh 0 ajamnTaiii Ta aii B HOBiil cuTyartii.

— 3IaTHICTh TeHEepYyBaTH HOBI 171€1 (KpEeaTUBHICTb).

—  YCBIJOMJIEHHS METOAOJIOTIYHOI0, OpPraHi3aliifHoro Ta NpaBoBOro MiAIPYHTS, HEOOXITHOTO
JUISL TOCHIJKEeHb Ta/abo IHHOBAIIMHUX po3po0OK y raiy3i ¢inonorii, mpe3eHTarii ix
pe3ynbTaTiB nmpodeciiiHiil CIUIBHOTI Ta 3aXUCTY 1HTEIEKTYaIbHOI BIACHOCTI HA pPe3yIbTaTu
IOCHIDKEHb Ta IHHOBAL[IH.

— 3IaTHICTh 3aCTOCOBYBATH MOTTNOJIEH] 3HaHHS 3 00paHOoi (1I0IOTIYHOI creriam3anii s
BUpILICHHS TPOQECIHNX 3aB/IaHb.

— YcBiIOMIIEHHS POJIi €KCTIPECUBHUX, EMOIIMHUX, JIOTTYHHUX 3aC001B MOBH JIJISl IOCATHEHHS
3aIJIaHOBAHOI0 MPAarMaTHYHOTO PE3YNbTaTy.

— IlpuknamHa: BOJOAIHHS Cy9aCHUMHE TEXHOJIOTISIMHU Ta TIPOTPAMHUM 320€31IeYeHHSM TSI
po6OTH 3 OaHKaMH MEePEeKIIaAalbKO1 TaM’ T, KOpITycaMu, eJIeKTPOHHUMHU CIIOBHUKaMHU Ta
0a3aMu JaHWX, a TAKOXK JIHTBOJUAAKTHYHAMY YMiHHSMH, METOAMYHIMH IPUHOMaMH Ta
OpraHizalifHUMM TEXHOJOTISIMH, HEOOX1THUMHU JJ1s1 €(peKTUBHOT poOOTH, a TAKOXK 3HAHHS
HOPM 3aKOHOJABCTBA PO 1HTEJICKTYaJIbHY BIACHICTh, YMIHHS BUPIIITyBaTH MUTaHHS
peasizalii HopM aBTOPCHKOTO IpaBa Ha MPAKTHUIL.




3. Pe3yabTaTH HABYAHHS 32 TUCHHUIIIHOIO

— YmeBHEHO BOJIOAITH JIEPKABHOIO TA IHO3EMHOIO MOBaMH JUJIsl peati3allii MMCbMOBOI Ta YCHOI
KOMYHIKaIlii, 30KpeMa B CHTyalisx MpoeciifHOro if HayKOBOTO CIUJIKYBaHHS; MPE3EHTYBATH
pe3yJIbTaTH JTOCIIKEHD JIEP>KaBHOIO Ta IHO3EMHOIO MOBAMH.

— 3HaXOAUTH ONTHUMANIbHI IUISAXW €PEKTHBHOI B3aeMoii y mpodeciiiHOMy KOJIEKTHBI Ta 3
NpeJCTaBHUKAMU HIIUX TPOQECiHHUX IPYIT PI3HOTO PiBHS.

— 3acTocoBYBaTH 3HaHHSA MPO EKCIPECHBHI, €MOIiiHI, JIOT14HI 3acOO0M MOBH Ta TEXHIKY
MOBJICHHSI JJIsi JOCATHEHHS 3aIlJIAHOBAHOTO TParMaTHYHOTO pe3yNbTaTy W opraHizamii
YCIIIIHOT KOMYHIKaIIii.

— JlocTynmHO # apryMeHTOBAaHO IIOSICHIOBATH CYTHICTh KOHKPETHHX (UIOJNOTIYHMX HHTaHb,
BJIACHY TOYKY 30py Ha HHUX Ta ii OOIpyHTyBaHHS SK (haxiBISIM, Tak i IIMPOKOMY 3araiy,
30KpeMa 0cobaM, SKi HABUAIOThHCA.

— CrBOpIOBaTH, aHANII3YBATH W peaaryBaTy TEKCTH PI3HUX CTHJIIB Ta )KaHPIB.

— BuxopucroByBatu crenianizoBaHi KOHIENTyalbHI 3HAHHS 3 00paHOi ¢inonoridHol Tamysi
JUISL PO3B’SI3aHHS CKJIaHHUX 3a1ad 1 mpoOiem, 110 moTpeOye OHOBIICHHS Ta iHTErpalii 3HaHb,
4acTO B yMOBaxX HEMOBHOI/HEOCTAaTHHOI iH(OpMAIIii Ta CyNepedTMBUX BUMOT.

— 3acTocoByBaTH 3HaHHS Ta BMIiHHS y NMEPEKJIAJalbKii MPAKTHI 3 BUKOPUCTAHHSIM HOBITHIX
NepeKIIaIo3HaBUMX Teopid Ta iX IHTepmpeTamiif, a TakoXX KepyBaTHCA Yy NpPaKTHUHIH
JISUTBHOCTI MTPaBOBHMH 3HAHHSMH HOPM 3aKOHOJABCTBA MPO I1HTEJIEKTYAIbHY BIIACHICTB.
OOrpyHTOBaHO BUPINIyBaTH MUTAHHS pealtizailii HOpM aBTOPCHKOTO MPaBa Ha MPAKTHIIL.

4. CTpyKTypa HABYAJIBHOI IMCIHUILTIHHA

Temarnuani ian

Po3nonisn roiuH Mixk BUIaMu pooit
AynuropHa:
HasBa 3micTOBHX MOJyIiB, TEM - | = g ’E . ,%
o - g 2 5 2 3 E
5 g | E > & | 28 8
2| E |2 |E|¢|54¢
> 5 |0 |E |8 | 2§ 0
IX cemecTp
3microBuii moayss 1. Language and translation.
T.1. The mystery of language. 2 2
T.2 Kpaca moBu. 2 2
T.3 A day in the life of a translator. 2 2
T.4 Jlens 13 ®KUTTS NepeKiagaya. 2 2
T.5 The poetics of translation. 2 2
T.6 Midu npo nepexa. 2 2
C.p. 1.1 After Babel / XynoxHiii mepekias 8
C.p. 1.2 The greatest dictionary on Earth / CroBaux 8
Bopuca I'pinyenka




MopynbHHNM KOHTPOJIb

Pazom

30

12

16

3micToBuii moayJb 2. Moral principles.

T.7 Doing good.

T.8 Ilocnimaiite poduTH 100pO.

T.9 Is honesty the best policy?

T.10 I'oBopuTH npaBy.

T.11 Multiculturalism.

T.12 MynbTUKYIBTYpai3M.

NINIDNIDNIDNIDN

NINIDNIDNIDNDN

C.p. 2.1 To believe or not to believe in God / Bipa y
bora.

C.p. 2.2 Meeting the challenges of modern life /
38.B)I(,I[I/I 3aJIMIIaTHUCS JIFOJUHOXO.

MoaynbHUI KOHTPOJIb

Pazom

30

12

16

3microBuii moxyas 3. Glimpses of history (Part 1).

T.13 A knight in quest of honor.

T.14 CnoBo o nosky Iropesim.

T.15 The great king and translator.

T.16 Xpecturens Pyci.

T.17 The most famous crusader.

T.18 Ykpaincekuii KOpoib.

NINIDNIDNDNDN

NN NDNDNDN

C.p. 3.1 Wild old West.

C.p. 3.2 Kozaiibka Bosl.

MoaynbHUI KOHTPOJIb

Pazom

30

12

16

3microBuii moxyan 4. Glimpses of history (Part 2).

T.19 The failure of prohibition in America.

T.20 IIpoBan cyxoro 3aKoHYy.

T.21 The great stock exchange crash.

T.22 KonekTusizaiist i roJI010MOp.

T.23 The turbulent year of 1968.

T.24 PeBomnro1lisi Ha TPAHITI.

NINIDNIDNIDNDN

NININININDN

C.p. 4.1 The hippies.

C.p. 4.2 lllecTHIECATHUKH.

MopynbHHNM KOHTPOJIb

Pazom

30

12

16

Pa3zom y IX cemectpi

120

48

64
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3micToBuii Mmoay.ab 5. Life and society (Part 1).

T.25. Consumerism.

T.26 CycniibCTBO CIIOKUBAHHS.

T.27 Student life.

T.28 CryneHTChbKe KUTTS.

T.29 The miraculous survival.

T.30 Tepopusm.

NININIDNNDN

NINIDNIDNIDNIDN

C.p. 5.1 The greatest mysterious feeling.

C.p. 5.2 lIlo BoHO Take — 11000B?

MonynbHUN KOHTPOJIb

Pazom

30

12

16

3microBuii moay.asn 6. Life and society (Part 2).

T.31 Harvard University.

T.32 YuiBepcuret imeHi Tapaca [lleBueHka.

T.33 Britain in the 20™ and 21 centuries.

T.34 Ykpaina y XX CTOMITTI.

T.35 Haute Couture.

T.36 Bucoka moa.

NINIDNIDNIDNIDN

NINIDNIDNIDNDN

C.p. 6.1 Challenges of aging.

C.p. 6.2 OcoGnMBOCTI JITHBOTO BIKY 1 cTapiHHA y XX 1
XXI cc.

MopynbHHNM KOHTPOJIb

Pazom

30

12

16

3microBuii Mmoayssn 7. Personalities (Part 1).

T.37 The translator burnt at the stake.

T.38 Kpaca crapoBuHHOTrO €BaHremis.

T.39 The glory and tragedy of an architect.

T.40 BynuHOK 3 XHMEpaMHu.

T.41 An avant-garde poet and translator.

T.42 Mucnurens, OeT, IepeKiaaay.

NININNDNDN

NINIDNIDNIDNDN




C.p. 7.1 The death of a president. 8

C.p. 7.2 BouscTtBO y MIoHXEHi. 8

MonynbHUI KOHTPOJIb 2
Pazom | 30 12 2 | 16

3micToBuii MoxyJb 8. Personalities (Part 2).

T.43 One small step for man — and a giant leap for 2 2

mankind.

T.44 YxpalHCbKHil TEOPETUK KOCMIYHHX TOJIbOTIB. 2 2

T.45 The end of the shuttle era. 2 2

T.46 Ilepmunii KOCMOHABT He3aJIe)KHOT Y KpaiHH. 2 2

T.47 The enfant terrible of the Pre-Raphaelite 2 2

Brotherhood.

T.48 Knacuk ykpaiHCbKOTO KUBOTIHCY. 2 2

C.p. 8.1 Fighting ageism. 8

C.p. 8.2 Crparerii notoTaHHs AUCKPUMIHAIIIT JIITHIX 8

JIIOJIEH.

MonynbHUI KOHTPOJIb 2

Pazom | 30 12 2 | 16

Paszom y X cemectpi | 120 48 8 | 64

5. IIporpama HaBYAJIBbHOI AUCHUILTIHH
3MICTOBUM MOJYJb 1. THE MYSTERY OF LANGUAGE.

Tema 1. Language and translation.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 texcry: oral translation of the dialogue on p. 9-10.
IHCcTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro anaiizy Tekcry: comments and tips on p. 11-12, exercises on
p.12-13.
3acTocyBaHHsI TNepeKJalalbKUX TpaHcopmaniii y misiboBomy Tekcri: Language — the
Greatest Invention of All (p.10-11).

Tema 2. Kpaca moBu.
Jlonepekaanaubkuii anami3 texcery: oral translation of the dialogue on p. 14.
IHcTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro aHaiizy Tekery: comments and tips on p. 16-17, exercises on
p.17-19.
3acrocyBaHHsl nepekJjaanbKux TpaHncopmauiii y unisiboBomy Tekcrti: Kpaca i1 GararcTBo
pinHOi MoBH (P.15).

Tema 3. A day in the life of a translator.
Jlonepekaaxaubkuii anaii3 texcry: oral translation of the dialogue on p. 20-21.
IHCcTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro aHaizy TekcTy: comments and tips on p. 22-24, exercises on
p.24-25.
3acTocyBaHHS NmepeKJIaJanbKuX Tpanchopmaniii y minisoBomy tekceri: A day in the life of a
translator (p.21-22).




Tema 4. JleHb 13 )KUTTA Nepekiiagava.
Jlonepekiaanaubkuii anaji3 Texcry: oral translation of the dialogue on p. 26.
IHcTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro aHaiizy Tekery: comments and tips on p. 27-29, exercises on
p.29-30.
3acrocyBaHHs nepekjaganbkux Tpancopmaiiii y nisiboBomMy TekcTi: J[eHb 13 )XUTTS yCHOTO
nepekianayua (p.27).

Tema 5. The poetics of translation.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 texcery: oral translation of the dialogue on p. 31-32.
IncTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro anaiizy Tekery: comments and tips on p. 33-35, exercises on
p.35-36.
3acTocyBaHHs NepeKjaalbKuX TpaHcdopmamiii y wmiiboBomy Tekcri: Translators are
Civilization’s Unsung Heroes (p.32-33).

Tema 6. Midu npo nepexa..
JlonepexiaxaubKkuii anaji3 texcry: oral translation of the dialogue on p. 37.
IHcTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro aHalizy Tekery: comments and tips on p. 39-41, exercises on
p.41-42.
3acTrocyBaHHs mepekJajanbkux Tpancopmauii y uintboBomy Tekcri: Kimbka midiB mpo
npodeciro nepexnamaya (P.38-39).

3MICTOBHUI MOJYJIb 2. MORAL PRINCIPLES.

Tema 7. Doing good.
JonepexiaxaubKkuii anaji3 tekcry: oral translation of the dialogue on p. 64-65.
IHcTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro aHajiizy Tekery: comments and tips on p. 66-69, exercises on
p.69-70.
3acTocyBaHHs nepekjaJanbKux Tpancopmaniii y minsosomy tekcri: Doing good (p.65-66).

Tema 8. [Tocmimraiite podutu 106poO.
Jlonepekiaxanbkuii anamuis rexcry: oral translation of the dialogue on p. 71.
IHcTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro aHaizy TeKeTy: comments and tips on p. 72-74, exercises on
p.75-76.
3acTocyBaHHsI mepekJaaanbKux Tpancdopmauiii y nisiboBomy Texcri: Good and Evil (p.74-
75) .

Tema 9. Is honesty the best policy?
Jlonepekiaanaubkuii anaji3 Texcery: oral translation of the dialogue on p. 77-78.
IHcTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro aHaiizy Tekery: comments and tips on p. 79-80, exercises on
p.80-81.

3acTrocyBaHHs mepekJaaanbKux Tpancdopmauiii y misiboBomy Tekcri: Honesty Lives On
(p.78-79).

Tema 10. 'oBopuTH TIpaB1y.

Jlonepekaaxaubkuii anami3 texcry: oral translation of the dialogue on p. 82-83.
IHcTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro aHajiizy Tekcty: comments and tips on p. 84-86, exercises on
p.86-87.

3acTocyBaHHsl MepeKyIaalbKUX TpaHcpopmaniil y niiboBoMy Tekcri: UecHicTh — TO Kpaia
yecHora (p.83-84).

Tema 11. Multiculturalism.



Jonepekaaxaubkuii anajis Texcry: oral translation of the dialogue on p. 88-89.
IHcTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro aHatizy Tekcry: comments and tips on p. 90-92, exercises on
p.92-94.

3acTocyBaHHS nepekyIaJanbKux Tpanchopmaniii y minsosomy tekcri: Multiculturalism
(p-89-90).

Tema 12. MyJabTUKYIBTYpaNi3M.
Jonepekaagaubkuii anajis Texcry: oral translation of the dialogue on p. 94.
IHCcTpyMeHT(M) MepeKJIaanbKoro aHalizy Tekcty: comments and tips on p. 96-97, exercises on
p.97-98.
3acTocyBaHHs MepeKJagaubKuX TpaHcdopMmaiil y miiboBoMy TeKcTi: MyJIbTHKYIBTYpaizMm
(p.95-96).

3MICTOBHUI MOJIYJIb 3. GLIMPSES OF HISTORY (PART 1).

Tema 13. A knight in quest of honor.

JlonepekJaxanbKkuii anaji3 Tekcry: oral translation of the dialogue on p. 119-120.
IHCcTpyMeHT(M) nepeKyIaIanbKoro aHaisy Tekery: comments and tips on p. 121-123, exercises
on p.123-126.

3acTocyBaHHsI mepekJyaalbKUX TpaHcdopmaniii y miitboBomy tekcri: Sir Gawain and the
Green Knight (p.120-121).

Tema 14. CnoBo o nonky Iropesim.
JlonepexJaxaubkuii anaji3 Tekcry: oral translation of the dialogue on p. 126
IHCcTpyMeHT(M) MepekyIaIanbKoro aHaisy Tekery: comments and tips on p. 128-130, exercises
on p.131-132.
3acrocyBaHHsl mnepekyaganbkux TpaHchopmauiii y uiiboBomy Ttekcti: CioBo 0 TOJKY
Iropesim (p.127-128).

Tema 15. The great king and translator.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 texcry: oral translation of the dialogue on p. 133-134.
IHcTpyMeHT(H) MepeKJIaganbKoro aHaizy Tekery: comments and tips on p. 135-136, exercises
on p.136-138.
3acTrocyBaHHsI Nepekyaganbkux Tpancopmauiii y miboBomy tekcri: King Alfred (p.134-
135).

Tema 16. Xpecturens Pyci.
Jlonepekiaaxaubkuii anami3 texcry: oral translation of the dialogue on p. 138.
IHCTpyMeHT(M) MepeKyIaIanbKoro aHamilzy Tekery: comments and tips on p. 139-141, exercises
on p.141-142.
3acTocyBaHHs Nepek/IagalbKuX TpaHcopmaniii y minsoBomy Tekcri: Kus3p Bonogumup
(p-139).

Tema 17. The most famous crusader.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 texcery: oral translation of the dialogue on p. 143-144.
IHcTpyMeHT(M) MepeKyIaIanbKoro aHaizy Tekery: comments and tips on p. 145-146, exercises
on p.146-148.
3acTocyBaHHs mepekJaaanbKux Tpancopmauiii y nisiboBomy Tekcri: Richard the Lionheart
(p.144-145).

Tema 18. Ykpaincbkuii KOpoJib.



Jonepekaaxaubkuii anajis Texcry: oral translation of the dialogue on p. 148-149.
IHcTpyMeHT(M) mepeKIaIanbLKoro aHajaizy Tekery: comments and tips on p. 150-151, exercises
on p.153-154.

3acTrocyBaHHs Nepekjagaubkux TpaHcopmauiii y wminsoBomy Tekeri: Kusasp Jlanumo
[aaunpkwii (p.149-150).

3MICTOBUI MOJY.JIb 4. GLIMPSES OF HISTORY (PART 2).

Tema 19. The failure of prohibition in America.
Jonepekiaagaubkuii anajis Texcery: oral translation of the dialogue on p. 167-168.
IHcTpyMeHT(M) mepeKIaIanbLKoro aHaj i3y Tekery: comments and tips on p. 169-170, exercises
on p.170-171.
3acTocyBaHHs nepeKjIaanbKux Tpancopmaiiii y niiboBomy tekcri: Prohibition in America
(p.168-169).

Tema 20. [TpoBan cyxoro 3akoHy.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 texcry: oral translation of the dialogue on p. 172-173.
IHCcTpyMeHT(M) mepeKIaIanbKoro aHajizy Tekery: comments and tips on p. 174-175, exercises
on p.175-176.
3acrocyBaHHs nepeK/JaJanbKux Tpancopmanii y niibosomy tekcri: Cyxuiil 3akon B CPCP
(p.173-174).

Tema 21. The great stock exchange crash.
JonepekaxaubKkuii anaji3 Tekcry: oral translation of the dialogue on p. 177-178.
IHCcTpyMeHT(M) NepeKyIaIanbKoro aHaizy Tekery: comments and tips on p. 179-181, exercises
on p.181-183.
3acTrocyBaHHsl NepekjaganbKux Tpancopmauiii y umisiboBomy Tekcri: The Crash and the
Great Depression (p.178-179).

Tema 22. KonekTuBizallis 1 TOJI0JOMOD.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 tekcry: oral translation of the dialogue on p. 183-185.
IHCcTpyMeHT(M) mepeKIaIanbKoro aHajiizy Tekery: comments and tips on p. 186-187, exercises
on p. 187-188.
3acTrocyBaHHsl NepeKjIaganbkux TpaHcopMmauii y uminboBomy Ttekceri: Konektusizauis B
CPCP (p.185-186).

Tema 23. The turbulent year of 1968.
Jlonepexiaganbkuii anami3 rexcry: oral translation of the dialogue on p. 189-190.
IHcTpyMeHT(M) MepeKyIaIanbKoro aHaizy Tekery: comments and tips on p. 191-192, exercises
on p. 192-194.
3acTrocyBaHHsI nmepekJaganbKux TpaHcdopmauiii y miiboomy tekceri: 1968 — A Turbulent
Year (p.190-191).

Tema 24. PeBomolisi Ha IPaHiTi.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 texcry: oral translation of the dialogue on p. 194-195.
IHCcTpyMeHT(M) MepeKyIaTanbKoro aHami3zy Tekery: comments and tips on p. 196-198, exercises
on p.198.
3acTocyBaHHs nepek/JaJalbKuX TpaHcpopmaniil y niiboBoMy Tekcri: JKoBTHEBa peBOIIONIS
Ha Maiinani (p.195-196).

10 cemecTp



3MICTOBHUI MOJIYJIb 5. LIFE AND SOCIETY (PART 1).

Tema 25. Consumerism.
Jonepekaaxaubkuii anaji3 Texcry: oral translation of the dialogue on p. 209-210.
IHcTpyMeHT(M) MepeKIaIanbLKOro aHajizy Tekery: comments and tips on p. 211-216, exercises
on p.213-214.
3acTocyBaHHs mepekjaganbKux Tpancopmaniii y minsoBomy Tekcri: Challenges of Modern
Life (p.210-211).

Tema 26. CycninbCTBO CIIOKUBAHHS.
Jonepekiaagaubkuii anajis Texcery: oral translation of the dialogue on p. 215-216.
IHcTpyMeHT(1) mepeKIaIanbKoro aHaj i3y Tekery: comments and tips on p. 217-218, exercises
on p.218-220.
3acTrocyBaHHs TepeKjIajanbKuX TpaHchopMmaunii y uiiboBomy Tekceri: CycniibeTBo
cnoxwuBanns (p.216-217) .

Tema 27. Student life.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 Texcry: oral translation of the dialogue on p. 221.
IHCcTpyMeHT(M) mepeKIaIanbKoOro aHajizy Tekcery: comments and tips on p. 223-225, exercises
on p.225-226.

3acrocyBaHHsI mepekyaianbKux TpaHcopmaniii y mitboBomy Tekcri: Student life (p.222-
223).

Tema 28. CTyneHTChKE KHUTTSL.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 Texcry: oral translation of the dialogue on p. 227.
IHcTpyMeHT(M) MepeKyIaIanbKoro aHaisy Tekery: comments and tips on p. 228-230, exercises
on p.23-231.

3acTocyBaHHsl nepek/JajaubKux TpaHchopmaniii y niiboBomy Tekceri: CTyIEHTChHKE >KUTTS
(p.228).

Tema 29. The miraculous survival.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 Texcry: oral translation of the dialogue on p. 232.
IHCcTpyMeHT(M) mepeKIaIanbKoro aHajaizy Tekery: comments and tips on p. 234-236, exercises
on p.236-237.
3acTrocyBaHHs NMepekiaaanbKux Tpancdopmaniii y miiboBomy tekcri: The Story of a 9/11
Firefighter (p.233-234).

Tema 30. Tepopusm.
Jlonepekiaaxaubkuii anaji3 Texery: oral translation of the dialogue on p. 238.
IHcTpyMeHT(M) MepeKyIaIanbKoro aHaizy Tekery: comments and tips on p. 239-240, exercises
on p.240-241.
3acTocyBaHHS NepeK/IaJalbKuX Tpancopmaniii y miiboBoMy Tekceri: MyIbTUKYIBTYpai3M
(p.238-239).

3MICTOBHUI MOJYJIb 6. LIFE AND SOCIETY (PART 2).

Tema 31. Harvard University.
Jlonepekaananbkuii anaji3 Texery: oral translation of the dialogue on p. 242-243.
IHcTpyMeHT(M) MepeKyIaIanbKoro aHaizy Tekery: comments and tips on p. 245-247, exercises
on p.247-248.

3acTrocyBaHHs TNepekjaganbkux Tpancopmauiii y misiboBomy Tekcri: Harvard University
(p.243-245).



Tema 32. VuiBepcurer imeni Tapaca llleBuenka.
Jonepekiaagaubkuii anaji3 Texcery: oral translation of the dialogue on p. 248-249.
IHcTpyMeHT(1) mepeKIaIanbKOro aHaj izy Tekery: comments and tips on p. 251-252, exercises
on p.252-253.
3acrocyBaHHs mepekJafanbKkuX TpaHcpopmanii y miiboBomy Tekcri: [leprmit
HarioHanbHuil yaiBepcurer (p.250-251).

Tema 33. Britain in the 20" and 21% centuries.
Jlonepekiaananbkuii anaji3 Texcery: oral translation of the dialogue on p. 254-255.
IncTpyMeHT(M) MepeK/IaJanbKOro aHaJIi3y TeKeTy: comments and tips on p. 257-258, exercises
on p.258-259.
3acTocyBaHHsI NepeK/IafanbKux Tpancdopmanuiii y niiboBomy Tekceri: Britain in the 20" and
21% centuries (p.255-256).

Tema 34. Ykpaina y XX cTOMITTI.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 texcry: oral translation of the dialogue on p. 260-261.
IHCcTpyMeHT(M) mepeKIaIanbKoro aHajizy Tekery: comments and tips on p. 262-263, exercises
on p.263-264.
3acrocyBaHHsl mnepekyajanbkux TpaHcdopmaniii y uniiiboBomy Tekceri: Ha musixy ngo
Hesanexnocri (p.261).

Tema 35. Haute Couture.
Jlonepekaaxanbkuii anami3 Texcry: oral translation of the dialogue on p. 275-276.
IHCcTpyMeHT(M) mepeKIaIanbKoro aHajizy Tekcery: comments and tips on p. 277-279, exercises
on p.279-280.
3acTrocyBaHHs NepeKJagalbKuX Tpancdopmaniii y niiboBomy tekcri: Haute Couture (p.276-
277).

Tema 36. Bucoka moja.
Jlonepexjiaganbkuii anamui3 rexcry: oral translation of the dialogue on p. 281-282.
IHcTpyMeHT(M) MepeKyIaIanbKoro aHaisy Tekery: comments and tips on p. 283-284, exercises
on p.284-285.
3acTocyBaHHsI nepekJaanbKux TpaHcdopmauiii y uiiboBomy Tekcti: Bucoka moma (p.282-
283).

3MICTOBHI1 MOJIYJIb 7. PERSONALITIES (PART 1).

Tema 37. The translator burnt at the stake.
Jlonepekiaanaubkuii anaji3 Texery: oral translation of the dialogue on p. 286.
IHcTpyMeHT(M) MepeKyIaIanbKoro aHaizy Tekery: comments and tips on p. 288-290, exercises
on p.290-291.
3acTocyBaHHs nepexjaaanbKux Tpancopmaiiii y misibobomy Tekcri: Tyndale - the translator
burnt at the stake (p.287-288).

Tema 38. Kpaca crapoBuHHOr0 €BaHreis.
Jlonepekaaxaubkuii anagi3 tekcry: oral translation of the dialogue on p. 291-292.
IHCcTpyMeHT(M) MeperyIaTanbKoro aHami3y Tekery: comments and tips on p. 293-295, exercises
on p.295-296.
3acTocyBaHHs mNepekyajalbKuUX TpaHchopmamii y OUILOBOMY TekcTi:  ABTOp
[Mepecomuuipkoro €panreis (P.293).



Tema 39. The glory and tragedy of an architect.
Jonepekaaxaubkuii anajis Texcery: oral translation of the dialogue on p. 297-298.
IHcTpyMeHT(M) mepeKIaIanbKoro aHajaizy Tekery: comments and tips on p. 299-301, exercises
on p.301-302.

3acTocyBaHHsI mepekJiajanbKux Tpanchopmaniii y misiboBomy Ttekcri: Frank Lloyd Wright
(p.298-299).

Tema 40. BynnHOK 3 XUMepamH.

Jonepekaagaubkuii anajis Texcery: oral translation of the dialogue on p. 302-303.
IHCcTpyMeHT(M) MepeKryIaIanbKoro aHaiisy Tekery: comments and tips on p. 304-306, exercises
on p.306-307.

3acTocyBaHHsI MepeKJaJaubKuX TpaHcdopMmaimiii y umiiboBoMy TekcTi: Biamgucias
I'oponenpkuii (p.303-304).

Tema 41. An avant-garde poet and translator.
Jonepekaxaubkuii anajis tekcry: oral translation of the dialogue on p. 308-309.
IHCcTpyMeHT(M) MepeKyIaIanbKoro aHaxizy Tekery: comments and tips on p. 310-312, exercises
on p. 312-315.
3acTocyBaHHs nepekJajanbKux TpaHcopmaiiii y nisiboBomy Tekcri: Ezra Pound as a
Translator (p.309-310).

Tema 42. Muciurenb, MOET, IEPEKIIaIad.
Jonepekaxaubkuii anaji3 tekcry: oral translation of the dialogue on p. 315-316.
IHCcTpyMeHT(M) MepekyIaIanbKoro aHamisy Tekcery: comments and tips on p. 317-319, exercises
on p.319-320.
3acTrocyBaHHs mepekIagalbKuX TpaHchopmaniii y minboBomy Ttekcri: IBan @panko —
nepekianayd (p.316-317).

3MICTOBHI1 MOJIY.JIb 8. PERSONALITIES (PART 2).

Tema 43. One small step for man — and a giant leap for mankind.
Jlonepekaaxaubkuii anami3 tekcry: oral translation of the dialogue on p. 334-335.
IHCcTpyMeHT(H) mepeKIaIanbKoro aHajaizy Tekery: comments and tips on p. 336-337, exercises
on p.337-339.
3acTrocyBaHHs Nepekiaanbkux Tpancdopmaniii y miiboBomy tekcri: One small step for man
—and a giant leap for mankind (p.335-336).

Tema 44. YkpalHCbKUN TEOPETUK KOCMIUHUX MOJIBOTIB.
Jlonepekiaananbkuii anaji3 Texery: oral translation of the dialogue on p. 339-340.
IHcTpyMeHT(M) MepeKyIaIanbKoro aHaizy Tekery: comments and tips on p. 341-342, exercises
on p.342-343.
3acTrocyBaHHsl mnepekyaganbkux TpaHchopmanii y uiiboBomy TekcTi: CIIOBO O TMOJIKY
Iropegim (p.340-341).

Tema 45. The end of the shuttle era.
Jlonepekaanaubkuii anami3 texcry: oral translation of the dialogue on p. 344-345.
IHcTpyMeHT(M) MepeKIaganbKOro aHaJi3y TekeTy: comments and tips on p. 346-348, exercises
on p.348-350.
3acTocyBaHHsI mepekJaganbKkux Tpanchopmaniii y mineoBomy Tekcri: The Shuttle Ends Its
Final Voyage and an Era in Space (p.345-346).



Tema 46. [lepmmii KOCMOHABT HE3aIEKHOI YKpaiHu.
Jonepekiaagaubkuii anaji3 Texcery: oral translation of the dialogue on p. 351.
IHcTpyMeHT(1) mepeKIaIanbLKoro aHajaizy Tekery: comments and tips on p. 352-354, exercises
on p.354.
3acTrocyBaHHsl MepeKyiaganbKux Tpancopmauiii y nijiboBomy Tekcri: Iepiiuii KOCMOHABT
HesanexHoi Ykpainu (p.351-352).

Tema 47. The enfant terrible of the Pre-Raphaelite Brotherhood.
Jlonepekaananbkuii anami3 Tekcery: oral translation of the dialogue on p. 355-356.
IHcTpyMeHT(M) MepeKIaIanbKoro aHaisy Tekery: comments and tips on p. 358-359, exercises
on p.359-361.
3acTrocyBaHHs mepeKkJaalbKuX TpaHcdopmamiii y umiiboBomy Tekcri: Pre-Raphaelite
Brotherhood (p.356-358).

Tema 48. Knacuk ykpaiHCBhKOTO KUBOIIUCY.
JonepekaxaubKkuii anaji3 tekcry: oral translation of the dialogue on p. 361-362.
IHCcTpyMeHT(M) MepeKkyIaIanbKoro aHaisy Tekery: comments and tips on p. 364-365, exercises
on p.365-366.
3acTocyBaHHsl NepekJajallbKUX TpaHcdopmanid y uniiboBoMy Tekceri: JKuonuceup
Ounekcanap Mypariko (p.362-363).

6. KOHTpOJIl) HaBYaAJbHUX TO0CATHCHD
6.1. Cucrema OLiHIOBAHHS HABYAJBbHHUX JIOCATHEHb CTYIEHTIB

HaBuanbHi JOCATHEHHS CTYAEHTIB 13 JUCHMIUIIHM «[IpakTHUHUN Kypc mepeknangy
AHTITIMCBKOI0 MOBOIO» OIIHIOIOTHCSI 32 MOJYJIbHO-PEUTHHTOBOIO CHCTEMOIO, B OCHOBY SKOIi
NOKJIQJIEHO MPUHIUI MOOMNepaliifHoi 3BITHOCTI, OOOB’S3KOBOCTI IiJICYMKOBOI'O KOHTPOJIIO,
HAaKONUYYBaJIbHOI CUCTEMH OLIIHIOBAHHSI PIBHS 3HaHb, YMIHb Ta HABUYOK; PO3LIMPEHHS KUIBKOCTI
HiICYMKOBHX OaliB.

VY nporieci OLiHIOBaHHS HaBYAIbHUX JOCATHEHb 3aCTOCOBYIOTHCS TaKl METOJIU:

Memoou ycrnozo Konmponro': 1HAMBIlyaabHE ONUTYBAHHS, (POHTATIbHE ONUTYBAHHS,
cniBOeciia, podoTa B mapax Ta MiHi-rpymnax.

Memoou nucemo6020 KOHmMpPOIO: NiJCYMKOBE MMCHMOBE TECTYBAHHS.

Memoou camoxonmponto: CaMoCTiiiHa OLIHKA CBO1X 3HaHb, CAMOAHAJII3.

KoHTpoIs yCHiIIHOCTI CTY/ACHTIB 3IHCHIOETHCS BIATIOBIIHO 10 HABYAITLHO-METOMYHOI KapTH, /1€
3a3HaYE€HO BUIM 1 TepMIHU KOHTpOt0. CUCTeMy peHTHHIroBUX OaltiB AJIsl PI3HUX BUJIIB KOHTPOJIO Ta
HOPSIOK X TIepeBE/ieHHs] y HallioHaTbHY (4-0anbHy) Ta eBporeiicbky (ECTS) mikamny momaHo y
TaOJINLAX.

Po3paxyHok peTHHrOBUX OalliB 3a BUAaMHU MOTOYHOTO (MOIYJIBHOI0) KOHTPOJIIO:

Cemectp 9 Cemectp 10

Bun gismpHOCTI cTyneHTa

MaxkcumaiibHa K-CTh
OaIiB 3a OQUHUIIIO
KiJIBKICTh

OJIMHUIIb
MaKCHUMaJIbHA
KiNbKICTh OasiB
KiJIBKICTh

OJIMHULIb
MakCUMaJIbHA
KITBKICTH OatiB

BinBimyBanHs Jekiiit 1 - -

BinBimyBaHHS ceMiHApCHKHUX 3aHSATh 1 - -




BinBinyBaHHS IPaKTHYHUX 3aHSIThH 1 24 24 24 24

PobGora Ha ceMiHapChKOMY 3aHSTTI 10 - - - -

Po6oTa Ha mpakTHYHOMY 3aHSTTI 10 24 240 24 240

JlaGopaTopHa poboTa (B TOMY YHCIII TOMYCK,

BUKOHAHHSI, 3aXHCT) 10 ) ) ) )

BukonanHs 3aBaHb U1t CaMOCTIHHOT poOoTH 5 8 40 8 40

BukonanHas MOTyIbHOT pOOOTH 25 4 100 4 100
Pazom - 404 - 404

MaxkcumaibHa KUIbKicTh Oanis: 404

Pospaxynok koedimienrta: 404/100=4,04

......

Cawmocrilina p060Ta CTy,Z[eHTiB nepez[6aqa€ IJIAHOBEC BHUKOHAHHS NEPECKIIay aHTJTIOMOBHOI'O

(dparMeHTy TEKCTY YKpaiHCBKOIO MOBOIO a00 Tepekiany (parMeHTy VYKpaiHCBKOTO TEKCTY
AHIJIIUCHKOK MOBOIO.

9 CEMECTP

3microBuii MoayJs 1.
. 1.1 After Babel / XynoxHniit mepexmnan (c. 43-52)
. 1.2 The greatest dictionary on Earth / Cnosuuk bopuca I'pinuenka (c. 52-63)
3micToBuii MOaYJIb 2.
. 2.1 To believe or not to believe in God / Bipa y bora (c. 99-110)
. 2.2 Meeting the challenges of modern life / 3aBxmu 3amumarucs aroanHoo (c. 111-118)
3micToBuii MOayJIb 3.
. 3.1 Wild old West (c. 155-161)
. 3.2 Ko3zarpka Bosist (c. 161-166)
3micToBuii MoayJIb 4.
. 4.1 The hippies (c. 199-203)
. 4.2 llectunecsatauku (c. 204-208)
10 CEMECTP

3micToBuii MoayJIb 5.
. 5.1 The greatest mysterious feeling (c. 265-270)
. 5.2 Illo BoHO Take — m00O0B? (c. 270-274)
3micToBuii MOaYJIBb 6.
. 6.1 Challenges of aging.
. 6.2 OcobauBocTi niTHROTO BiKY 1 cTapinHsa y XX 1 XXI cc.
3micToBuii MOaYJIB 7.
. 7.1 The death of a president (c. 321-328)
. 7.2 BousctBO ¥ Mrouxeni (c. 328-333)
3micToBuii MoayJb 8.
. 8.1 Fighting ageism.
. 8.2 Crparerii mojonanHsa QTUCKPUMIHAIIT TITHIX JTIOJCH.

Kpurepii o1iHIOBaHHS caMOCTi#HOi poOoTH:
CyTh MATOTOBKM CTYAEHTAMH CaMOCTIMHOIO 3aBIaHHs mependadae MepeBipKY BOJIOAIHHSA

OCHOBHUMH IHCTPYMEHTaMH MEpEKNIaay; BiIMOBIIHOIO JIGKCUKOIO Ta TPAMAaTUYHUMH CTPYKTYpaMH,
JOTPUMaHHS CTHJIIO 3aBIAHHS, IO BHUKOHYETHCS; JIEMOHCTpAIis SKICHOTO BOJIOAIHHS MHCEMHUM




MOBJICHHSIM.

Kapra camocTiiiHoi po00TH CTyIeHTa

Tepmin
3microBuii AxkaJieMiYHU# KOHTPOJIb Bam BHKOHAHHS
MO/YJIb Ta TEMH (THKHI)
Kypcy
9 cemectp
Moy 1 C.p. 1.1 After Babel / XynoxHiit nepexian (c. 5 -1
43-52)
C.p. 1.2 The greatest dictionary on Earth /
CnoBuuk bopuca I'pinyenka (c. 52-63) 5
Monyns 2 C.p. 2.1 To believe or not to believe in God / 5 VII-VIII
Bipa y bora (c. 99-110)
C.p. 2.2 Meeting the challenges of modern life / 5
3aByKau 3aaMmarucs JoauHor (¢. 111-118)
Monynb 3 C.p. 3.1 Wild old West (c. 155-161) 5 XI-XII
C.p. 3.2 Ko3zarpka Bouist (c. 161-166) 5
Monyis 4 C.p. 4.1 The hippies (c. 199-203) 5 XV-XVI
C.p. 4.2 lHlectunecsaruuku (c. 204-208) 5
Pazom 40 GatiB
10 cemectp
Monaynb 5 C.p. 5.1 The greatest mysterious feeling (c. 265- 5 -VI
270) 5
C.p. 5.2 I1lo BoHo Take — 1000B? (c. 270-274)
Monynb 6 C.p. 6.1 Challenges of aging. 5 VII-VIII
C.p. 6.2 Oco6iMBOCTI JITHBOTO BIKY 1 CTapiHHS
y XX 1 XXI cc. 5
Monayb 7 C.p. 7.1 The death of a president (c. 321-328) 5 XI-XIT
C.p. 7.2 BousctBo y Mionxeni (c. 328-333) 5
Monyins 8 C.p. 8.1 Fighting ageism. 5 XV-XVI
C.p. 8.2 Crparerii nojojiaHHs JUCKPUMIHAIIT 5
JITHIX JTIOOEHN.
Pazom 40 GaiB

6.3 ®opMu npoBeIeHHSI MO1YJILHOT0 KOHTPOJIIO Ta KPUTePii OlliHIOBAHHS
dopma npoBeieHHs: MUCbMOBUH TecT Ha ru1atdopmi My.
MaxkcuMmanbHa KUIbKICTB OaniB: 25 6aniB

Kputepii oriHiOBaHHS: MOAYJTbHA KOHTpPOJIbHa po0OOTa BKJIIOYAaE 25 3aBAaHb, MpPaBUIIbHE
BUKOHAHHS KOXHOTO 3 SIKMX OIIIHIOEThCS y 1 Oar.

6.4 ®opMH NpoBe/IeHHSI CeMeCTPOBOr0 KOHTPOJII0 Ta KPUTePii OLiHIOBAaHHS

dopma npoBeIeHHs: 3alliK

MaxkcumanbHa KuIbKicTh OaniB: 100 6aii

Kpurepii onintoBanus: CemecTpoBUil KOHTpOJIb y 9 ceMecTpi IpoBOIUTHCA Yy (popMi 3ajiKy Ha
6a3i morouHoro orminoBanHs Ta 4-x MKP (Ne 1, 2, 3, 4). CemectpoBuii KoHTpousib ¥ 10 cemecTpi
npoBOIUTHCA y (hopMi 3aimiky Ha 6a3i moToyHoro ouiHoBaHHs Ta 4-x MKP (Ne 5, 6, 7, 8).



6.5 OpienTOBHHII NEepeJIiK TeM JIsl CeMeCTPOBOro0 KOHTPOJIIO
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Language and translation.

Language — the Greatest Invention of All.

A day in the life of a translator.

The poetics of translation.

Translators are Civilization’s Unsung Heroes.
Doing good.

Good and Evil.

Is honesty the best policy?

Honesty Lives On.

. Multiculturalism.

. A knight in quest of honor. Sir Gawain and the Green Knight.

. The great king and translator. King Alfred.

. The most famous crusader. Richard the Lionheart.

. The failure of prohibition in America.

. The great stock exchange crash. The Crash and the Great Depression.
. The turbulent year of 1968.

. Challenges of Modern Life. Consumerism.

. Student life.

. The miraculous survival. The Story of a 9/11 Firefighter Harvard University.
. Britain in the 20" and 21 centuries.

. Haute Couture.

. Tyndale - the translator burnt at the stake.

. The glory and tragedy of an architect. Frank Lloyd Wright.

. An avant-garde poet and translator. Ezra Pound as a Translator.

. One small step for man — and a giant leap for mankind.

. The Shuttle Ends Its Final Voyage and an Era in Space.

. The enfant terrible of the Pre-Raphaelite Brotherhood.

6.6 HIxaua BinmoBigHoOCTI OLIHOK



PeiiTun- Oumningka 3a
rosa CTO0ATBHOIO 3HAaeHHS OMIHRH
OHOIHRA IIRAJI0H
90 — 100 BixminHo — .Bi,'IMiHHHIVI piBeH.b 3HaHb (YMIHB) B
A Gamin MesKax 000B A3KOBOTO MATepIaTy 3 MOATHBHMH
He3HAUYHHMH HeJOTiKaMH
82.89 ,]ya.\'e aoope — A0CTaTHBO BHCOKHIT piBgm, 3HaHb
B i (yMiHB) B MeKaX 000B A3KOBOT0 MaTeplaty 6e3
’ CYTTEBHX (IpyOHX) HOMHIOK
C 75-81 Todpe — B 1i;ToMy J00pHil piBEHb 3HAHb (YMIHB) 3
bamis HEe3HAYHOIO KUTBKICTIO IIOMHIOK
69-74 Sa:lonhbnp = qocepe:miﬁ .pi.BeHB 3HAHD (YMiHB) 13
D B 3HAYHOK KUTBKICTIO HEJOTIKIB. JOCTamlﬁ i .
) MTOIATBIIOT0 HaBYaHHA a00 mpodeciiiHol IATHHOCTI
E 60-68 JoCcTAaTHBO — MIHIMAIBHO MOKTHBHI JOITYCTHMHIT
GamiB PiBEHb 3HaHb (YMIHB)
He3a10Bi1bHO 3 MOR/IHBICTIO IOBTOPHOI 0
FX .15—59 CRIATAHES — He3aJ0BUIbHHI PIBEHb 3HAHB, 3
bamis MO;KTHBICTIO IOBTOPHOTO NIePeCcKIadaHHA 32 YMOBH
HaJIe/KHOTO CAMOCTIHHOTO JOONPAIIOBaHHA
He3a10Bi1bHO 3 000B I3KOBHM NOBTOPHHM
F 1-34 BHBUEHHSIM KYPCY — JOCHTh HH3BKHI DIBEeHb 3HaHb
HamniB (YMiHB). IO BHMAarae IOBTOPHOTO BHBUSHHA
JHCIHILTIHA

7. HaByaJibHO-MeTOAUYHA KAPTKA JUCUMILIIHA

9 cemecTp

Pazom: 120 roa., mpakTuuHi 3aHATTS — 48 roJ1., caMocTiitHa podota — 64 ro.,

MOJyJTBHHIA KOHTPOJb — 8 TOI.

Moyt 3micTonmii moxyan I H3MiCTOBm‘71 MOAYJIb HI3MicTOBm71 MOAYJIb 3MiCT0]T{/I/l71 MOJYJIb
Glimpses of history
M(I)_I 33;: Language and Moral principles Glimpses of history (Part2)
Y translation. principies. (Part 1).
Temu ol—=|la|en|t|vn|o|~|w|a|o| =[]
—|laNjen |t |vn|o|n|lo|la|=|—|[—<]|—=[—=]|—=|—=]|—~|—=|=|Q|a|a|a|a
NPAKTUIHUX | § | 0 | B | S S| 8| S| S| 8| 3| S 8| 8| S| S| 8| S| S| 8| 8| S 8| =8| =
sl 2| 2| 2222222222222 22222 2] 2| 2
3aHATH o|v|v|v|v|v|D|D|O|D|O|DO|D|D| V| D|L|L|V|B|L|L|L|O
(S = S S S g o S S g e S S o i ) S S e o S S g
[pucyrHic
Tb ma| 1|1 (11|22 j1(2j1|2f1j1f2j1j2f{1)1f1j1|1f1j1f1j1
MPAKTUYHUX
banm  3a
pobory wa|10|10|10|10|10|10|10|10|10|10|10(10(10(10(10{10|10|10(10|10|10|10|10|10
MPAKTUYHUX
Bukonanu
7 o 5*2 5%2 5%2 5%2
CaMOCTINHO1
pobotu




O MonynsHa MonyneHa MonynpHa Monynena
P KOHTPOJILHA POGOTA | KOHTPONbHA poGOTa | KOHTpONbHA poGoTa | KOHTPOIbHA podoTa
il KOHTPOJIb . . : -

(25 Gais) (25 Gais) (25 Gais) (25 Gaunis)

KinbkicTs
OaniB 3a 101 Ganis 101 Ganis 101 Ganis 101 Gaxnis
MOy

KinbkeTb
Oamie 3 404 Garis
CEeMEeCTp

[lizcymxoB Sarix
U KOHTPOJIb

10 cemecTp

Pa3zom: 120 roa., mpakTu4Hi 3aHATTS — 48 TOJI., caMoCTiiftHa podoTa — 64 ro.,

MOJIYJIbHUN KOHTPOJIb — 8 TOJI.

M . 3micToBuii Moy 1B 3micTroBuii  Moayan| 3MicToBHH MOAyJIb 3micToBHIT MOYIb
oyt Vv VI VIl Vil
Personalities (Part 2).
Hasga
Life and society Life and society s
Personalities (Part 1).
MoRyH (Part 1). (Part 2). ( )
Temu
LO@I\GJOOHNMQ'CL%LOI\G)O‘JOHNM#LD@I\CO
HpakTHIHE | N [ Q[N [N [N (@ [ o[ QD [ ™ ol |»|R|F|SF|F|F|F| TS|
< < < < < < < < < < < < < < < < < < < < < < <
X3aH${TI>EEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEE
o (] o o o o o o o o (0} (0} (0} o o o o o o o o o o
S N e e A A e e e A R e R R Nl RN R A R R N I
[pucyrHi
Mg e e afafafa|1|2]1]|1 1011
NPaKTUYHU
X
baim  3a
0
PODOTY H8115110(10(10[10|10|10|10|20|10|10|10|10|10|10|10|10|10|10|10|10|10|10|120
MPaKTHYHU
X
Bukonan
we 5%2 5%2 5%2 5%2
CaMOCTIHH
o1 pobotu
[pomixH MonynpHa MonynpHa MonyneHa MopnynbsHa
ui KOHTpOJIbHA po00Ta | KOHTpOJbHA poOOTa | KOHTPOJIBHA poOoTa | KOHTpOJIBbHA poOOoTa
KOHTPOJIb (25 GauiB) (25 GamniB) (25 GauiB) (25 Gauig)
Kinpkicts
OamiB 3a 101 GaxniB 101 GauiB 101 6axni 101 GaniB
MOJLYJTi
Kinmbkctb
OamiB 3a 404 6anis




CEMECTp

[Migcymx

OBHH anik

KOHTPOJIb
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